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Актуальность исследования определяется устойчивым интересом современной лингвистики к разговорным и сниженным единицам, репрезентирующим эмоциональные и ценностные состояния личности. В рамках антропоцентрической парадигмы особую значимость приобретает описание концептов, отражающих повседневный эмоциональный опыт носителя языка. По замечанию В.И. Карасика, концепты представляют собой «значимые осознаваемые типизируемые фрагменты опыта» [4], поэтому анализ лексемы «кайф» позволяет выявить не только особенности разговорной номинации удовольствия, но и способы его культурной интерпретации.
Степень разработанности проблемы связана прежде всего с трудами по когнитивной семантике и лингвокультурологии эмоций. Н.Н. Болдырев рассматривает когнитивную семантику как область, изучающую соотношение языковых и когнитивных структур [1]. А. Вежбицкая показывает, что эмоциональные значения в языке выражают культурно специфические сценарии переживания [2]. М.В. Пименова выделяет в структуре концепта «удовольствие» признаки положительной оценки, внутреннего комфорта и субъективной желательности состояния [7]. Вместе с тем концепт «кайф» как разговорно маркированная модель удовольствия в сопоставительном русско-немецко-английском аспекте изучен недостаточно, что и определяет научную новизну работы.
Цель исследования – выявить когнитивно-семантические особенности концепта «кайф» и установить сходства и различия в его языковой репрезентации в русском, немецком и английском языках. Для достижения цели были поставлены задачи: 
1) определить ключевые понятия концепта в каждом языке; 
2) сопоставить словарные данные и корпусные контексты; 
3) описать типичные модели употребления; 
4) выявить ключевые и периферийные признаки концепта.
Материалом исследования послужили данные Национального корпуса русского языка, корпуса DWDS и корпуса COCA, а также словарные статьи и научные публикации по теме. 
В работе использованы методы сплошной выборки, контекстуального, лексико-семантического и сравнительно-сопоставительного анализа. Корпусный подход позволяет соотнести словарное толкование единицы с ее реальным употреблением, жанровой распределенностью и типичными коллокациями, что особенно важно при анализе разговорной лексики.
Результаты исследования показывают, что в русском языке концепт «кайф» репрезентируется наиболее концентрированно. Лексема кайф и ее производные («в кайф», «по кайфу», «кайфовый») охватывают значения удовольствия, эмоционального подъема, телесного комфорта, эстетического наслаждения и субъективной свободы. В корпусных контекстах выделяются несколько моделей: переживание удовольствия («ловить кайф»), положительная оценка ситуации («мне в кайф»), характеристика объекта как источника наслаждения («кайфовая музыка»), а также периферийная связь с состоянием опьянения («быть под кайфом»). Тем самым русская единица сочетает нейтрально-положительное и жаргонное значения в пределах одного концептуального поля.
В немецком языке полный однословный эквивалент русскому «кайф» отсутствует. Исследуемое поле распределяется между несколькими единицами – Genuss, Kick и geil. Первая из них связана с чувственным и культурно маркированным наслаждением, вторая актуализирует семы интенсивности, стимула и риска, третья выступает как разговорный интенсификатор положительной оценки. Такая распределенность подтверждает мысль З. Кёвечеша о том, что эмоциональные концепты организуются не одной лексемой, а совокупностью метафорических и метонимических моделей [6]. Следовательно, немецкая репрезентация концепта оказывается более аналитической, чем русская.
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Сопоставительный анализ позволяет установить универсальные и культурно-специфические признаки концепта. Общими для трех языков являются семы «удовольствие», «позитивная оценка», «внутренний комфорт» и «интенсивность переживания». Специфика русского языка проявляется в слиянии значений из разных сфер в целое: одно слово объединяет эмоциональную, телесную, оценочную и жаргонную семантику. Немецкий и английский языки, напротив, реализуют распределенную модель, при которой разные стороны переживания выражаются разными словами. В результате перевод лексемы «кайф» требует учета конкретного контекста, а не механического подбора одного эквивалента.
Таким образом, концепт «кайф» представляет собой значимый фрагмент современной повседневной эмоциональной картины мира. Его когнитивно-семантическое ядро образуют признаки удовольствия, наслаждения и положительного внутреннего состояния, тогда как периферия включает телесность, разговорную экспрессивность, интенсивность и связь с эйфорией. Корпусный анализ подтвердил, что русская, немецкая и английская лингвокультуры по-разному профилируют один и тот же эмоционально-оценочный опыт, что делает исследование перспективным для дальнейших сопоставительных и переводоведческих работ.
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